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AHomauisi. Cy4acHi crieyianicmu rnoguUHHI Mamu He minbKu ¢hbaxosi 8MiHHSI ma HaguyKu, wo 6a3yrombscs Ha
crieyjanbHUX 3HaHHSIX, ane U 8UCOKUU pigeHb rpogeciliHoi keanicbikauii, skuti nepedbayae KpUMUYHE MUCTIEHHS,
80r100iHHST IHO3eMHOK MOBOK ma 30amHicmb 8UKOPUCIMo8y8amu meopemudHi HadbaHHsS1 y ceoill rmpakmuyHil
disinbHocmi. [nsi 3abe3rneyeHHsT KOHKYPEHMOCTPOMOXHOCMI 8UrlyCKHUKI8 3akadie suuioi ocsimu (3B0O) Ha puHKy
rpaui eaxruee 3Ha4yeHHsI Mae ¢hopMyBaHHS y HUX repekradaubKoi komrnemeHmHocmi. Mema cmammi rornisieae y
oocridkeHHi  3micmy  nepeknadaubkol KoMremeHmMHocmi ma ropsioky i ghopMmysaHHsT y  cmyOeHmie
crieuianibHocmel  «EkoHomika», «KomrmtomepHi  Hayku», «IHghopmauitiHi - cucmemu ma  MexHorozi».
lMpoaHanizosaHo 3mMicm kameaopili «KoMremeHmMHICmby ma «repeknadauybka KoMiemeHmHicmey. Po3arisHymo
iHHOBauitHI Memodu eukiialaHHs IHO3eMHOI MO8U, SKi  8UKOPUCMOBYIOMbLCS 3 MEemoo  (hOpMyBaHHs
nepexnadaupKoi KomremeHuii cmydeHmie, muru 3aedaHb, 5Ki 3apekomeHAysaru cebe sik Halbinblw egheKmueHi 8
fpoueci Hag4YaHHs, OCHOBHI munu repexknadaubkux mpaHcghopmauit. HazonoweHo Ha OouyinbHocmi
guKopucmarHsi Memody memMamuyHux docrioxeHb Orisl pO38UMKY repekiadauybKoi KOMIemeHmHocmi cmyoeHmie
y rpoueci 8uB4YeHHs1 iHO3eMHOI Mosu y 3aknadax euwloi oceimu. BecmaHoeneHo, wo poboma Had nepekiadom
meKcmy eKrYae OKpeMi emariu, Ha KOXHOMY 3 SIKUX y cmydeHmig hopMyrombCsi maki 8MIHHS | HaBUYKU:
po3riisHagaHHs1 onmumaribHUX OOUHUUB repekrnady 8 nepeknadHOMy MmeKcmi, KopucmyeaHHs adekeamHumu
nepeknadaubKumu mpaHcehopmauisimu, 3HaxoO0XeHHs1 Halbinbw edarnux ekeigarieHmie OOUHUUSM repeknady
PIOHOI MOB0I0, KpUMUYHE OUiHIO8aHHSI B8UKOHaHOo20 repeknady ma KopuayeaHHsi lo2o y pasi nompebu.
HazonoweHo, wo nicrsi eug4yeHHs1 iHO3eMHOI Mosu cmydeHmu crieuianbHocmel «ExkoHomikay, «KommiomepHi
HayKu», «lHgbopmauitiHi cucmemMu ma mexHosoail» MOBUHHI 3Hamu epamamuKky 8 moMy obcsisi, 8 IKOMy 60Ha
3abe3rneuye npakmuyHi Hagu4yku repeknady, crieuiarbHy MEPMIHOMO2iHHY JTEKCUKY, Mamu CrI08HUKo8UU 3arac y
mexax rnpedMemHo-opiEHMO8aHOI npoepamu, emimu nepedamu 3Micm npoyumaHo20 Mamepiany [HO3EeMHO
MOBOK; 8ecmu ycHe ma nucbMoee CriifiKkysaHHsi, Oinogy 6ecidy, Hanucamu pe3tome, opaaHidyeamu 0inosi
riepe208opu, Harnucamu Haykogy cmammio mowio. [odaribui Haykosi po3siOKU y UbOMY HarpsiMKy ebayaromscs y
Oocridx)eHHI YUHHUKI8 gbopMy8aHHSsI MPOGhECilIHOI KOMYHIKamueHOI KomremeHmHocmi malbymHix nepexnadadie y
npoueci ghaxosoi nid2omosKu.

Knrouoei crnoea: nepexnadaybka KOMMIEMeEHMHICMb, iHO3eMHa Moea, MemooOu euknadaHHS, rnepekrnad,
nepeknadaubKi mpaHcgopmaui.

AkTtyanbHicTb  pocnigkeHHA.  CBiTOBI nepeknagaubknx HaBWMYOK, HeobXigHux  gns
rnobanisauiiHi npouecn dopMyloTb noTpeby vy PO3YyMiHHS KYNbTYPHOro Pi3HOMaHITTS, cnisnpatdi 3
cneuwianictax, siki BOSIOAIIOTb He TiflbkK haxoBumMm npeacTtaBHMKAMM  Pi3HMX  iIHO3EeMHUX  Bi3Hec-
BMIHHAMM Ta HaBuykamu, WO 6as3yoTbCss Ha KOMMaHin.
crneuianbHUX 3HaHHAX, ane W BUCOKUM pPiBHEM Y KOHTEKCTi MigBuLLEeHUX BUMOr 3 OOKy
npodecinHoi  kBanidikauii, wWo nependayae cycninbcTBa A0 BUMYCKHUKIB, siki 3000ynun OCBITY
KPUTUYHE MUCINEHHS, 3HAHHSA iIHO3EMHOI MOBM Ta 3a cneuianbHocTaAMM «EkOHOMIKay, «Komn'toTepHi
34aTHicTb BMKOPUCTOBYBATU TEOPETUYHI Hayku», «lHdopMaLinHi cucTemMmn Ta TEXHOMOrii»
HafgbaHHs y CBOIM NPaKTUYHIN OisNbHOCTI. BaXnuBe 3HadYeHH Mae OpMYBaHHS Y HUX

Cy4yacHe HaBYanbHe cepefoBuLLEe MNOBUHHO nepeknagalbKoi KOMMETEHTHOCTI Yy 3aknagax
OyTm cnpsiMoBaHe Ha PO3BUTOK OCOOUCTUX BULWOI ocBiTU. Ha npaktuyi nepeknagaubka
iHTenekTyanbHUX 34iGHOCTEN CTyOEeHTIB, HaBUYOK KOMMNETEHTHICTb MpPOSABMSAETLCS, nepeayciM, B
KPUTUYHOrO MUCIIEHHS, KOMYHiKaTUBHUX, YMiHHI BeeHHs OinoBoro cnifnkyBaHHs iHO3eMHO
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MOBOI, BWCIIOBMNEHHS i BiACTOIOBaHHSA BracHOIl
nosuuii  y  Bi3Hec-neperoBopax. Possutok
nepeknagaubkoi  KOMMNETEHTHOCTI  3abesneuye
KOHKYPEHTOCMNPOMOXHICTb BUMyckHMKIB 3BO.

AHaniz pocnigkeHb i ny6nikauin.
Mpobnemun dopMyBaHHS nepeknagaubkoi
KOMMneTeHTHoCTI cTtygeHTiB y 3BO pocnigxysanu
BITYM3HAHI Ta 3apybikHi  BYeHi: |. ApraTiok,
€. basuneBny, T. BornyeHko, 3. JlbBOBCbHKA,
M. CtenaHoBa, B. JlykK’'sHoBa, C. XoukiHa Ta iHLi.
Y CBOIX HayKOBMX Mpauax HaykoBLi po3rngganu:
MeToOu  BWKNadaHHA  iHO3eMHux MmoB  [1],
MeTOoANKY opmMyBaHHS nepeknagaubKoi
KOMMETEHTHOCTI CTyAeHTiB HeMoBHuXx 3BO [2],
cydacHi npobnemu B nepeknagi [4], dopMyBaHHS
nepeknagaubKol KOMMeTeHL;ji y CTYOEHTIB-
ekoHomicTiB [5,6,9], Ainosy aHrniicbky moBy [7],
BMAMB OifOBOI aHIMINCbKOI MOBM Ha hOpMyBaHHSA
npodpeciiHol ~ KOMMETEHTHOCTI  CTydeHTiB  [§],
HOpMyBaHHSA HAYKOBOI KOMMETEHTHOCTi 3 aHIMINCBKOI
moBm y ctyaeHTiB [10], BukopucTaHHs iHopmaLinHo-
KOMYHIKaLiNHWX TEXHOMOMN Ta Cy4acHWX METOAIB Yy
HaB4aHHi iHO3eMHOI MmoBM [11], KOMyHIKaTMBHY
KOMNeTeHTHICTb [12]. HesBakatoum Ha 4UCHEHHI
HayKoBi HanpauloBaHHs, npobrnema ¢opMyBaHHS
nepeknanaubkoi KomneTeHTHOCTi y cTyaeHTiB 3BO €
aKTyarnbHOH0 | BUMarae nogarnbLLoro BUBYEHHS.

MeTa ctatTi nonarae y JOCRimMKEHHi 3MiCTy
nepeknagaubkol KOMMETEHTHOCTI Ta nopsagky i
opMyBaHHA Yy  CTyAeHTiB  cheuianbHOCTEN
«EkoHoMmikay, «Komn'toTepHi HayKun»,
«IHdopMaLiviHi cuctemm Ta TEXHONOrIT.

PesynbtaTtu. Migbip BUCOKOKBanNigikoBaHOrO
nepcoHany, 3gaTtHoro 3abe3neynTn  BUKMBAHHSA
KOMMaHil Ha PWHKY, € MepLIOYeproBnM 3aBAaHHAM

Oynp-akoi komnaHil. CyvacHun gaxiselb MOBUMHEH
BiNbHO BOSOLITM PO3MOBHOK Ta NPOECINHO
iHO3eMHOO MOBOIO | aKTUBHO BUKOPUCTOBYBATY i GK Y

MOBCAKOEHHOMY >KWTTi, Tak i B CBoil cdepi
JistNbHOCTI.
Mig KOMMETEHTHICTIO pPO3yMiloTb

BiQMOBIAHICTb BMMOram, KpUTEpIsm Ta
cTaHgaptam Yy pisHUX cdpepax npodecinHol
OiSANbHOCTI, 30aTHICTb  OTPUMMYBAaTU  OYiKyBaHi
pesynbTatM i BoOmnodiTu cutyadiewo [6, c.4].
MNepeknagaubka KOMMETEHTHICTb € YacCTMHOK
3aranbHOi KOMMETEHTHOCTI Ta BU3HAYa€e 30aTHICTb
gaxiBua  cninkyBatucd, 4itatM  Ta  nucatu
iHO3eMHOIO MOBOK Yy cdoepi npodrecinHoro Ta
[inoBoro cninkyeaHHs [3, c. 11].

MHy4ka moaynbHa CTpyKTypa npodeciiHoro
BMBYEHHS IHO3EMHOI MOBWM Ta 3HA4YHUM obcar
mMaTepianis [o3BONATbL BUKNMagadam Bubupartu
Ta kOMOiHyBaTM HaB4YanbHi MaTepianun. KoxeH
HaBYanbHWM  MIAPO34iNT  OXOMMKE  PO3BUTOK
MOBHMX HaBMYOK Ta aydiloBaHHs, MUCbMA,
YMTaHHS, FOBOPIHHSA, Nepeknagy, O03HAMOMIIEHHS
i3 Cy4acHOI MPOdEeCiNHO-QiN0BO TEPMIHOMOrIE
Ta iHpopmauieto [8, c.68]. Pasom 3 Tum, uini
dopMyBaHHS nepeknagaubKoi KomMneTeHuil
daxiBuiB y ranysi €KOHOMIKW, KOMM'IOTEPHUX HayK
Ta iHbopMaLinHNX TEXHONOrI BiAPI3HAITLCA Big
uinen, AKi CTaBNATbCS npu nigrotosui
npodecinHnx nepeknagadvis [5, c. 40].

Ha puc. 1 HaBegeHo iHHOBAUiNHI mMeToaM
BUKNaZdaHHS iHO3eMHOI MOBMU, SIKi BUKOPUCTOBYIOTb
3BO 3 wmeTo0 opMyBaHHS nepeknagaubKol
KOMMETEHUiT CTyOeHTIB, OCKINbKM  TpaguUinHi
MEeToAM HeAoCTaTHbO MIpOK pO3BMBaKOTh  iX
nepeknagaubKi HABUYKW.

rpamaTuko-nepeknagHuin Meton

aygio-niHreansHUin MeToa

ayaioisyanbHUA MeToq

NiHrBO-COLiOKYNbTYPHUI METOof,

penpoayKTUBHUIA MeTo[,

T

f

MeToau BuknagaHHsl iHO3eMHUX MOB Y 3aKinagax BULLOI OCBITU

l

MeTo4 TeMaTUYHUX OOoChioKeHb

npobnemHo-aoCNiAHNLBbKUIA METOA

norivyHi meToamn

NMPOEKTHN n metoq

uMdpoBUN MeToq

S~

iHOYKTUBHWIA

Oe0yKTUBHUN

Puc. 1. MeTtoan BuknagaHHsa iHozeMHux moB y 3BO [13, c. 773; 1, c. 23-24, 11, c. 178]
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3akpinneHHio HabyTnx 3HaHb Ta MOBHUX
HaBWYOK  SIKHAWMOBHIlLE CNpusie TemMaTu4He
OOCIIKEHHs], $IKe TpaKTyeTbCA SK  aHanis
NMPaKkTUYHMX CuTyauin, Wo nepeadayae cnocid
po3rnsiay, aHanisa npobnemu, MOWYK pilleHb Ta
OLHKY Ha OCHOBIi MEeBHUX KpuTepiiB. Y npoueci
TEMaTU4HOro [OCNioKEHHS CTYOEeHTU
0BroBOPIOTL peanbHi AINoBi cuTyauil y LWTYy4HO
CTBOPEHOMY nNpodecCiitHOMY cepefoBuLLi, Lo
nopooye >BaBy Auckycito. OTpuMaHi ypoku
CTYOEHTM 3MOXYTb 3acTOCOByBaTu Yy CBOIiW
npodecinHin aianeHocTi [12, c. 77-78].

TematuuHe OOCNiIKEHHs [03BOssie
CTyOeHTaM NOAMBUTMCH Ha Npobnemy 3 pi3HMX TOYOK
30pY, HaBiTb AKLLO BOHN HE MalOTb HIi4Oro CMiNbHOIO 3
iX cneuianizaudjeto.  TemaTuyHi  OOCHiOKEHHSA
BMKOPUCTOBYIOTbCS NSt PO3BUTKY Mepekragaubkux
KOMMNETEHLN CTYLAEHTIB Y MeXax BUBYEHHS! iIHO3EMHOI
MoBW. Bwuknagadi, sKi  OpraHisyloTb TeMaTWuyHi
OOCNiMKEHHs, MOXYTb ajanTyBaTu cuTyauii go
KOHKpeTHUX noTpeb cTyaeHTiB [7, C. 42].

[Ons  OOCArHeHHA  ekBiBaneHTHOCTI Ta
adeKBaTHOCTI nepeknagy nepeknagad
KOPUCTYETbCA  cneuianbHUMK  npuaoMammu  —
nepeknagaubkumun TpaHcdopMauisamu, A0  SKMX
Hanexartb: 3aMiHM 3aranbHOro Tumy; 3aMmiHu
3HAUYEHHS1 pEeYEeHHs; 3aMiHW OOHOr0 PevYeHHs
OBoma i Oinblle, a Takox o0’egHaHHA AOBOX i

Oinblie pedyeHb B  OfHe;  KOHKpeTu3auis;
reHepanisauis [4, c. 183].

Micnsa O3HaMOMI1EeHHA CTyOEeHTIB 3
OCHOBaMM Teopii nepeknagy po3pobnstoTb
npakTuYHM 6nok PopMyBaHHS nepeknagaubKoi
komneTeHuii.  BbesnocepegHa  pobota  Hapg

nepeknagoM TEeKCTY BKIHOYAE YOTUPWU OCHOBHI
eTanu:

1. Nepeknag 3aronoBka TEKCTY (OTPUMAHHS
MOHATTA MPO TUM | TEMATUKY TEKCTY).

2. Wewnakun nepernsag Tekcty 6e3 dikcauii
yBarm Ha CKnagHux NeKCUYHUX Ta rpamaTU4HuX
eneMeHTax (BM3HAYEHHA >XaHpy TEeKCTy, Woro
CTUMICTUKN 3a HassBHUMM CroBaMu-MapKepamu:
npodecinHnmum, HayKoBUMM TepmiHamuy,
abpesiaTypamu, Ha3BaMu TOLLO).

3. OetanbHuin nepeknag TeKCTy 3 MeTOH
rMmMBOKOro  Po3yMiHHS HamucaHoro (HambinbLu
TPYAOMICTKMI eTan):

- BWKOHaHHA MigpAOKOBOro nepeknagy 3
dikcauielo yBarm AnA  PO3yMIHHA  CKMagHWX
rpamMaTUyHUX KOHCTPYKLIN i MEKCUYHNX OOUHULb;

- BUSIBNEHHS OAMHULb Nepeknagy;

- nigbip HaMbinbl agekBaTHUX €eKBiBaneHTIB
ONst  KOXHOI oauvHuUUI  nepeknagy opuriHansHOro
TEKCTY, BMKOPWCTaHHS nepeknagaLbkux
TpaHccpopmaLin 3 ypaxyBaHHSM BUMOr nepeknagy
iHbopMmauii akomora Grwkye [o opuriHany 6e3
BUKPVBIIEHHS 3MIiCTy | 3abesneveHHs rpamOTHOro
3BYYaHHS TEKCTY Ha MOBi Nepeknaay.

4. TlosTopHW nepernsag i peparyBaHHA
oTpuMaHoro nepeknagy (MOWyK i BUMNPaBMEHHS

MOXMMBUX MOMUMOK Yy nepeknagi, 3HaxOomXKeHHs
Ginbl TOYHOro, BAANOrO eKBiBaneHTa, YCyHEHHS
CTUMICTUYHMX MOMWIOK) [2, ¢. 13-14].

Ha koxHomy etani poboTv Hag nepeknagom
TEKCTY Y CTyOeHTiB (opMyrOTbCA Taki BMIiHHSA i
HaBWYKW: PO3Mi3HaBaHHA OMTMManbHWX OAMHMLb
nepeknagy B MepeknagHoMy TeKCTi, BMKOPUCTaHHS
ajeKBaTHUX  nepeknajaupkmx  TpaHcdopmalLlin,
3HaXOMKEHHs1 HaWbinbll  BOAnMUX  eKkBiBaneHTiB
OOVHULAM Mepeknagy Ha pigHii MOBI, KpUTUYHE
OLiHIOBaHHA BMKOHaAHOrO mnepeknany Ta KopuryBaHHs
noro npn HeobXxigHOCTI.

[ns ycniwHoro opmMyBaHHSA nepeknagaLbKoi
KOMNeTeHUil  AOuiNbHO  BMKOPUCTOBYBATU  TUMK
3aBOaHb, Ski 3apekomeHgyBany cebe K HambinbLu
edheKTMBHI B NpOLECi HaBYaHHS:

- 3aBAaHHS Ha BM3HAYEHHSA TUMNY, TEMaTUKN
i >)KaHpy TEKCTY, L0 NepeknafaeTbCes;

- 3aBOaHHsA, cnpsiMoBaHi Ha OpMyBaHHS
BMiHHS BUSIBNIATU ONTUMarnbHi OAUHWLI nepeknagy
B HEBEIMKOMY TEKCTi iIHO3€MHOIO MOBOIO;

- 3aBOaHHsA, CNpsMOBaHi Ha (HOPMYBaHHS

HaBMYOK BUKOPUCTAHHSA nepeknagawbknx
TpaHcdopmauii, a came — nowyK Hanbinbw
afeKkBaTHOI  nepeknagaubkoi  TpaHcdopmauii

(nekcu4yHoi abo rpamaTu4HOi 3aMiHW, 0OOABaHHS,
OMyLLEHHSI, MEPECTaHOBKN TOLLO), ANsl PO3KPUTTH
3MICTY KOHKPETHOI oauHWULI nepeknagy Ha pigHin
MOBI;

- 3aBAaHHA, crnpsiMoBaHi Ha HOpPMYyBaHHS
BMiHHS aHanisyBatym i KPWUTMYHO OUiHIOBaTU
BMKOHaHWW nepeknag TekCTy 3 nepeknagHoi MOBu
Ha iHwWwy mosBy [2, c. 13-14].

KoHTpornb € noriYHMM  3aBepLUEeHHSAM
KOXHOro 3 eTanis (popmyBaHHA nepeknagaubKoi
KomneTeHuii. ETan  koHTponio  nepenbavae
BMKOHAHHS1 cneuianbHo po3pobfieHnx 3aBaaHb,
AKi  JalTb  MOXMMBICTb  BUKMNagadyy cknactu
YSBMEHHA NPO piBEHb 3aCBOEHHA CTyAeHTaMu
TEOPEeTUYHUX 3HaHb, a TaKoX Mpo piBEHb
CPOPMOBAHOCTI X MPaKTUYHUX YMiHb i HABUYOK [2,
c. 11].

Micns BMBYEHHSA IHO3EMHOI MOBM CTYAEHTU
cneuiansHocTen  «EkoHomika»,  «Komm'toTepHi
Haykuny, «lHopmauinHi cuctemmn Ta TEXHOMOTrIii»
NOBWHHI 3HaTK:

— rpamatuky B TOMy 0OCHA3i, B SIKOMy BOHa
3abe3nevye NpakTUYHi HAaBUYKM Nepeknagy, dopmye
HaBWYKM YCHOMO Ta MUCbMOBOIO CMifIKyBaHHS;

— creuianbHy TEpPMIHOMOrMYHY NEeKCUKy, sKa
HafaBaTMMe MOXIMBICTb MavbyTHLOMY crieLjanicTy
OTpUMyBaTU Ta NepefasaTu HaykoBy iHGOpMaLlito i3
CBOEI cneLjianbHOCTi;

— MaTu CIOBHWMKOBMA 3amac y Mexax
npeaMeTHO-OPIEHTOBAHOI Nporpamu.

Micnsa ycnilwHoro BUBYEHHS Kypcy
«lHO3emMHa MoBa» CTyOeHT TMNOBMHEH BMITU
nepegatM  3MIiCT  MpoyYUTaHoOro  marepiany
iHO3EMHOIO MOBOK; BECTU YCHe (gianorivHe,
MOHOJITOMYHE) Ta MUCbMOBE CMiNKyBaHHS, OiroBYy
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Becigy; HanucaTu pestome; opraHizyBaTu [JinoBi Ha puc. 2 BigobpaxeHo pesynbTaT
neperoBopu; HanucaTu HaykoBi cTatTi 3 cchopmoBaHOi Nepeknagaubkoi KOMMETEeHTHOCTI
nodanbLlUOl  y4acT Yy  HayKOBO-MPaKTUYHUX CTYAEHTIB Micrsi BUBYEHHS iHO3€MHOI MOBM.

KoHgepeHuisx [10, c. 89].

NPOTOKON BEAEHHS NeperoBopiB

NOHATTS Ta CTiNKi NOEQHAHHA NEKCUKM B iIHO3EMHIN MOBI
P 3Hamu

rpamaTuyHi CTPYKTYpU Ta MOBHI Knillle, XapakTepHi Ans iHo3eMHOT MOBU

0COBNMBOCTI MiXKKYNbTYPHUX BIGHOCWH Ta LiNOBOi €TUKN B iHLLOMOBHUX
KpaiHax

ocobnuBocTi 3anpoBakeHHs 6i3HeCy B pi3HUX aHINIOMOBHUX KpaiHax,
a TaKOX HOBi TeHAEHLUIT y AinoBOMYy cepeaoBULLi

opraHi3oByBaTu, KepyBaTtu Ta 6patu y4acTb Yy AiNosiin 3ycTpidi

BecTu Gecigy B pamkax 3agaHoi npodecinHoi GisHec-Temu

Bmimu OpFaHi3OByBaTVI, KepyBaTtu 1a 6paTVI y4acTtb y OinoBumx neperosopax

6paTtu yyacTb y cutyaTuBHMX Becigax, ANCKYCisX y paMkax
obroBoptoBaHOI TEMU

yuTaTtu nitepatypy nNpodecinHoro cnpsiMmyBaHHsi 6€3 CrnoBHUKa 3
METOI OTPMMaHHS iHbopMaLli

Pe3ynbTaT cchopMoBaHoOi nepeknagaubKkoi KOMNeTeHTHOCTI

nigrotyBaTu ycHe NoBiAoMneHHs abo npe3eHTauito Ha NnpodeciniHy
TEMaTUKy

npautoBaTm i3 HayKOBMMMW CTaTTAMM 3 METOK OTPUMAHHS Ta
iHcpopmauii

Bornodimu .
La noaaHHs iHbopmauii iHo3eMHOK MOBOIO Ha NEBHY TEM
Hasuykamu a thopmay y y

BeJeHHs NeperoBopiB y AiNoBOMY cepefoBuLLi

y4yacTb Yy AinoBin 3ycTpidi

Puc. 2. PeaynbTtat popmyBaHHSs nepeknagalbkoi KOMNETeHTHOCTI CTYAeHTIB nicrnsi BUBYEHHSA
iHo3emHoiI MoBwMm [9, c. 38-39]

© /1. ®. Conosliosa, O. C. YacmHuk, I. M. lymyak
«International journal of philology» | «MixkHapogHuii dinonoriuHmii yaconuc» Vol. 12, Ne 3, 2021
125



Issues in theory and methods of teaching foreign languages.
Mpobnemun Teopii i METOAUKM HaBYaHHA IHO3EMHUX MOB

[NpoBeneHe gocniopkeHHs aano MOXIMBICTb
y3aranbHUTU pekomeHaauii woao ¢opMyBaHHSA
nepeknagaubKkoi KOMNeTeHLUil CTyQeHTIB:

1) poboTy Hag ¢opMyBaHHAM Mepekna-
JaLbKol KOMMEeTEeHL,i AOLiNbHO NOYMHATY i3 BUBYEHHS
OCHOB Teopil nepeknagy: MNOHATTA NPO  OAUHML
nepeknagy Ta nepeknagaubki TpaHcopmaLir;

2) HeobxigHO cdpopMyBaTU Yy  CTYOEHTIB
HaBMYKM MOLLYKY ONTUMarbHUX OAMHULG nepeknagy
B TEKCTi i 3acTOCyBaHHS Hawbinbll afekBaTHUX
nepeknagaubknux  TpaHcdpopmauin  ansa  KOXHOI
oauHULI Nnepeknaay;

3) 6esnocepegHlo poboTy, MNOB'A3aHy i3
nepeknagoM TeKCTy, HeobxiaHo po3busaTy Ha eTany;

4) nicnsi BUKOHaHHS CTyAeHTamu nepeknagy
TEKCTIB PEKOMEHAYETbCA NPOBOAMTU  pedoriekcito
OTPUMaHUX  pe3ynbTaTiB, 30KpPEMa  3auMTyBaTy
HanbinbLL ekBiBaneHTHI nepeknaau, dikcyoun yBary
Ha BOArno BUKOPUCTaHMX nepeknagaubKmx
TpaHcchopmauisx, a TakoX aHanisyBatn Hesaani
nepeknagn, npaulBatu pa3om 3i CTyAeHTamy Hag
BMMPAaBMEHHAM NOMWIOK [2, ¢. 11].

Otxe, hopmMyBaHHS nepeknagaLbKoi
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TRANSLATION COMPETENCE FORMATION OF STUDENTS OF HIGHER EDUCATIONAL
INSTITUTIONS
L. F. Soloviova, O. S. Chastnyk, I. M. Dumchak

Abstract. Modern specialists must have not only professional skills and abilities based on special
knowledge, but also a high level of professional qualification, which includes critical thinking, knowledge of a
foreign language and the ability to use theoretical knowledge in their practice. To ensure the competitiveness
of graduates of higher education institutions in the labor market, it is important to form their translation
competence. The purpose of the article is to study the content of translation competence and the order of its
formation in students majoring in "Economics”, "Computer Science", “Information Systems and
Technologies". The content of the categories "competence" and "translation competence" is analyzed.
Innovative methods of teaching a foreign language used to form students' translation competence, types of
tasks that have proven to be the most effective in the learning process, the main types of translation
transformations are considered. Emphasis is placed on the expediency of using the method of case studies
for the development of students' translation competence in the process of learning a foreign language in
higher education institutions. It is established that the work on text translation includes separate stages, at
each of which students develop the following skills: recognition of optimal translation units in the translated
text, use of adequate translation transformations, finding the most successful equivalents of native language
translation units, critical evaluation of translation and adjust it if necessary. It is emphasized that after
studying a foreign language, students majoring in "Economics"”, "Computer Science", "Information Systems
and Technologies" must know grammar to the extent that it provides practical translation skills, special
terminological vocabulary, have a vocabulary within subject-oriented program, be able to convey the content
of the read material in a foreign language; to conduct oral and written communication, business
conversation, write a resume, organize business negotiations, write a scientific article, etc. Further scientific
research in this direction is seen in the study of the factors of formation of professional communicative
competence of future translators in the process of professional training.

Keywords: translation competence, foreign language, teaching methods, translation, translation
transformations.
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